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Szépirodalmi, társadalmi, és közgazdasági hetilap. 

Megjelenik hetenkint egyszer, vasárnapon, 

E l ő f i z e t é s i ar : 
Egé*z é»ra 4 frl H korona, félévre 8 fri ~ 4 korona, 

negjradévra 1 fri — Sft korona. 
Bifv«» tmám ára 10 hr. — 20 fillér. 

Kai el Ka tzarka*/tő : 

W I T T I N G K R A N T A L 
Kiadó és laptula jdunos : 

F K I G I a Ö Y Ü L A . 

E l ő f i z e t é s i p é n z e k é s r e e l a m á t i é k a k i a d ó t u l a j d o n o s -

hoz, F e i g l ( l y i l l t i n y o m d á s z h o z ( v á r o s k ö r 81 ) i t i t é z e u d ^ k 

Nyilttér sora 4 0 flr. — Hirdetesek nagytág sisrlnt. 

Húsvét napján. 
„ Z ú g a h a r a n g s z ó és ü n n e p r u h á b a n 
I s t e n I n k á b a i ndu l a h ivő ; 
E g y e s ü l H f e I t A in ii d á s d n l á b a n 
G a z d a g , s z e g é n y , b o l d o g s a s z e n v e d ő . 
Ki d i a d a l l a l s zá l l t e g e k h ó n á b a , 
M i d ő n s í r j á r ó l e l h á r u l t n kő, 
N e v é t d i c s é r i ég, f o ' d : O h h o s á n n a , 
F e 11 á ni a d u u k, m i k é n t f e l l á t n á d ( ) ! " 

Gáspár Imrt. 
Húsvét napja — az öröm napja. Már a leg-

régibb kereszténykorban a husvétreggel minden 
szivet örömre gerjesztett és a hajdani szokás sze-
rint hajnalban a püspök az oltárhoz lépett és a 
többi pap a je lenlevőkkel együtt hozzá menvén, 
megölelték, mondván : „Krisztus feltámadt !M Aztán 
az egész gyüJekeiet énekelt : „Krisztus feltámadt 
halálából, és szentjeit élettel ajándékozta meg !* 

Valóban magasztos , fenséges és mélyen inog-
ható az a páratlan egyházi szertartás, mely a 
Megváltó feltámadása fölötti örömünknek oly 
nagyszerű kifejezést ad ! 

Ilyenkor a keresstéuy ember magába száll ; 
gondolkodik Isten létéről ; megvallja kicsiségét, 
— és igazat ad a szent írásnak, mely kimondja : 
Kinyilatkoztatta magát mint Isten, kit ismerni, 
kit szeretni, kinek engedelmeskedni kell ; a kitől 
várjuk egykor a tettek jutalmát vagv büntetését. 

„Feltámadt Krisztus e napon !" — énekli 
ma a pap, éneklik a hivők ! „Alleluja, hála legyen 
Istennek !" 

Boldog ember, kinek igazi vallása van ; bol-
dog, kinek h i t él a szivében ; ki Istenhez ké-
pes fölemelkedni és egy jobb élet, az örökké tartó 
boldogság után tud vágyódni. Az élet különféle viszon-
tagságai között nem is képes megnyugtatni, sőt igazán 
boldoggá tenni semmi más, min* az Istenben való 
bizalom. Mily szépen ir a zsoltáros : „A te esz-

tendeid nemzetségről nemzetségre tartanak. Te 
alapitád kezdetben a földet és kezeid alkotmányi 
az egek. E/.ek elmúlnak, te pedig tnegmaradss; 
mind megavulnak azok, mint a ruha, és mint az 
öltözetet, megváltoztatod őket é« elváltoznak. De 
te ugyanaz maradsz és esztendeid nem fogynak." 

Szépen mondja V a j d a : „Hol van dicsősé-
ged hazája, oh legfőbb lény! hol van hatalmad 
királyi azéke ? Miudenütt vagy te természet atyja ! 
— vagy a kék égben, vagv a napban, vagy az 
éjszakában és a csi l lagokban." 

És ha boldogabb ember nincs a világon, 
mint a kinek hit dagasztja a keblét : oh akkor 
ne bántsuk a religiót és a serdülő nemzet előtt 
el ne zárjuk a kellő táplálékot, melyet az egyház 
a d ! Helyesen mondta Hajnald, a boldogult érsek : 
,,Mi a történet nemtőjének lábainál megtanultuk 
azt, hogy azou világrészek, melyek Jézus religió-
ját elvetették, mindinkább elhanyatlottak művelt-
ségben ós erkölcsi életben ; és a barbárság átka, 
éje nehezedett ott az emberiségre." 

A történelem soha sem mutathatott fel népet, 
mely h i t és v a l l á s nélkül nagyot, dicsőt tett 
volna. A görögök és rómaiak eukölcsi tanítása és 
böleseeége szomorú példáin okulhatunk. Váljon 
megtudták-e ők azt akadályozni, hogy M legoos-
mánvabb bűnöket istentisztelet tárgvává ne tegyék? 
— ellenkezőleg : ép az ezredéves komolyabb ku-
tatásokkal annyira setn vitték, hogy állitani tud-

| ták vo lna : mi jó, mi ros sz ; mi erény, ím bün ? 
Ezen veszedelmes bizonytalanságban Jézus lön a 
világ Megváltója ! 

Vizsgáljuk csak magyar népünk ős történel-
mét, látni fogjuk, hogy e nép mindig bízott „a 
magyarok Istenében" ; látni fogjuk azon szívóssá-
got, mnlylvel népünk hitét mindenkor tudta védni. 
A magyar népnek egyik sajátsága, hogy rendit-
hetlen bizalinaé és erős hite van. 

Es — e bizalmat, e hitet magyar népünkben 
már-már megrendítették !" Akik szelet vetnek, för-
geteget aratnak" — e szavakat kell mindenkinek 
jól megfontolnia, a kinek a nevelés-oktatásra, a nép 
erkölcsére befolyása van. Istentelen fiakban nem 
kell gyönyörködni s ue örüljön azon senki, ha 
uincs hennök az Isten félelme ! 

A jeles tudós Hunfalvy Pál , egy alkalommal 
nyilván kimondá, h'»gy a mai ifjuság hit- és I s ' en-
röl való tudat nélkül van s a hol s a midőn 
benne azt észrvessszük is, nem nehéz látnunk, 
hogy legfeljebb ismeretében van az ifjuság, de 
nincsen s z i v é b e n . 

Mi következik mindebből ? Az, hogy a gyer-
mekeknek, as ifjúságnak nemcsak n e m z e t i,*) 
hanem v a l l á s o s uevolést is kell adnunk. 

Ott van előttünk a ma feltámadott Krisztus 
példája, a ki a hazafiságnak, a hazaszeretetnek is 
jelét adá a többek közt akkor, midőn hazájának 
fővárosa, Jeruzsálem jövendőbeli szotnoru sorsán 
kesergett, könyezett. Ott áll előttünk a dicső fel-
támadott, a ki az emberiséget szóval és példájá-
val az igaz hitre, a vallásosságra, a felebaráti 
szeretetre és a nemes erkölosökre tanította, ok-
tatta . . . 

A nevelés magasztos munkájában azonban 
ne csak a tauitók és tanárok vegyék ki a maguk 
részét, a kik t. i. azzal úgyis hivatásszerüleg kell 
hogy foglalkozzanak ; hanem tartsa kötelességének 
közreműködni minden tényező: szülők, családok, 
elöljárók, a sajtó stb. 

Az ifjúságot nem szoktatui, hanem nevelni 
kell ! Felsőbb rendeltetésre hivatkozzunk a gyer-

*) A nemzeti novelétrfil az alkalommal nam múlhatok. 
Periig érdeme* volna e théuiérél értekezni, mert ázó a mi sió, • 
téren it kezdünk idegen köntöaökken .ékeskedni." Hol ia Tan az 
a „magyar nemzeti géniusz ! í* . . . Azt mondja egyik jele« (>•-
dagógunuiik. hogy kivetkőztetjük a népet természeten fejlődési 
képességéből, — * oly elemeket adunk balé, melyek elkorctositják. 
Biz igaza lent — nem-okéra ! B. 

TARCA. 

Resurrcxit! 
A kő sir ime, nyitva áll, 

At lg* nincs elvstvi ; 
Feltámadott a kősirMl 

At lg* ét az Eszme. 

Napkelettől napnyugotig 
Hangzik a Halleluja ! 

A szent keresztnek zászlaja 
Büszkén lobog ma újra. 

A tzent keresztnek zászlaján 
E szavak vannak irva : 

„Feltámad az, ki álmait 
Aluszsta lenn u sirba 

--»— 

Igtn, igen! Feltámadunk, 
Miként az Istenember. 

Hosstu siri álmunk tehát 
Véget fog érni egyszer , . 

. . . Halleluja ! Halleluja! 
Stázezrek igy kiállnak, 

Feltámadott a Szahaoth 
És üdve a világnak! 

•u. a. 

Vegyen rajta piros tojást . . . 
— A „KAsieg ás Vidtks" eredeti tárcája. — 

Az lR12*k i r e t t e n e t e s á r v i a , — moly v i zözönböz 
volt h a s o n l ó , — F r a n c i a o r s z á g p a r t i v i d é k e t m a j d n e m 
vég leg a t ö n k s z é l é r e j u t t a t t a . 

M o n t - K a r p e n n e is azok k ö z é t a r t o z o t t , m e l y e t a 
S z a j n a f é k e v e s z t e t t h u l l á m a i e l b o r í t o t t a k . A z á r v í z 
é p p e n H ú s v é t n a p j á n é r t * el t e t ő p o n t j á t . V izben ú sz t ak 
a s zegény s z é n é g e t ő fa lu a l a c s o n y v i skó i , mel v e k n e k 
m u n k á s u é p e m i n d e n é t h á t r a h a g y v a , j a j v e s z é k e l v e me-
n e k ü l t az á r a d a t e lő l . Sőt a f a l u e g y e t l e n , kas té ly sze rű 
e m e l e t e s k ő é p ü l e t e t e t ő i t is m á r n y a l d o s t á k a h u l l á m o k . 

E h*/. egy d ú s g a z d a g z s i d ó é vol t . Á b r a h á m n a k 
h í v t a a n a p . Máaik neve t n e m t u d t a s e n k i . 

Á b r a h á m h é t é v e s kis l e á n y k á j á v a l h á z á n a k t e t e -
j é r e m e n e k ü l t a b o r z a s z t ó a n d ü h ö n g ő h u l l á m o k e lö l . 
De e r e / t e , hogy h á z á n a k t a l a i e r ő s e n i n g a d o z n a k s bo r -
zongot t a g o n d a l a t r a , hogy a S z a j n a f o g j a h u l l á m s i r j á b a 
t e m e t n i . 

— Ö r ö k k é v a l ó ! O h seg i t a a te h ű s z o l g á d o n — 
r e b e g t e — s a j k a i e k ö z b e n h a l k a n m o r m o l t á k a „tn i n-

gjétV 
E p i l l a n a t b a n e s z é b e j u t o t t , h o g y egy c i ó n a k a l a k u 

t e k e n ő j e v a n a p a d l á s o n . A r a n y a k k a l t e l t b ő r t ü s z ő j é t 
— m e l y b e n összes v a g y o n a vo l t — l e á n y á n a k a d v a , 
a p a d l á s a b l a k á n e v e t k é n t b e k ú s z o t t . N é h á n y p e r c m ú l v a 
a kicsi t e k e n f t v e l t é r t v i s sza . I d e j e v o l t . A 9 / s j n a 
h u l l á m a i f é k e r e s z e t t ü l o m l o t t a k a h a z t e t e j é r e . Á b r a h á m 
kis l á n y á v a l e g y ü t t a t e k e n ő b e ü l t s az Ö r ö k k é v a l ó 
i r g a l m a b a a j á n l o t t a m a g á t s l e á n y á t . 

*) Halotti ima a zsidóknál. (Fordító.) 

A c s ó n a k o t s zé l sebes ségge l v i t t ék a h - t b ^ k . 
A t e m p l o m t o r n y á b ó l az o d a m e n e k d l t h i v ő k e g y i k e 

k ö t e l e t d o b o t t a c s ó n a k o t p ó t l ó l e k e n ő e l é . Mer t h á t 
odá ig m é g n e m er t a viz. A t e m p l o m n a k p e d i g e r f i a , 
v a s t a g , m e g i n g a t h a t l a n f a l a z a t a vol t . 

Da Á b r a h á m netn n y ú l t a kö t é l u t á n . 
N e m a k a r t a a k e r e s z t é n y e k I s t e n é -

n e k k ö s z ö n n i m e g m e n e k ü l é s é t . 
A s s ó n a k o t s zéd í t ő g y o r s a s á g g a l h a j t o t t á k a t a j t é k z ó 

h u l l á m o k . 
A f a lu végén m a g a s — m é g a t e m p l o m t o r n y á n ál 

is m a g a s a b b — d o m b o l d a l e m e l k e d e t t . E m e d o m b o l d a l o n 
vol t a u i o n t - k u r p e n n e i k e r e s z t f a , v ö r ö s r é z b ő l k é s z ü l t 
K r i s z t u s k é p é v e l . A k e r e s z t f a még n a m á l l o t t v i z b e n . 

E h h e z a k e r e s z t f á h o z h a j t o t t á k a h u l l á m o k Á b r a -
h á m c a ó n a k j á t . 

A viz n ő t t ö n - n ő t t . Á b r a h á m — l e á n y á t h á t á r a 
v é v e — f e l k ú s z o t t a Keresztfára. 

— T e K r i s z t u s — s u s o g t a e l k é k ü l t , h a l á l r a v á l t 
a j a k k a l — te K r i s z t u s , hit m e g m e n t e s z , egy a r a n y a t 
adok n e k e d . . ugy é l j e k . . ugy é l j e k . . 

É s P És a viz — — p e r c r ő l - p e r c r e a p a d n i k e z -
d e t t . F é l ó r a m ú l v a m á r a d o m b o l d a l t ö k é l e t e s e n m e n t 
vol t a v ic tő l . 

Á b r a h á m leszá l l t a k e r e s z t r ő l . Z s i b b a d t kezet n e m 
b i r t á k vo lna ki t o v á b b . A z u t á n ú j r a f e l k ú s z o t t r e á • a 
r ézbő l k é s z ü l t k é p s z á j á b a egy L u i s d o r t t e t t . 

Az árvíz, el tu u l t . Á b r a há tú m e g m e n e k ü l t . 

K é t s z á z h e t v e n e s z t e n d ő v e l k é s ő b b . 
M o n t - K a r p e n n e m o s t m á r ne in s z é n é g e t ő k f a l v a . 

Cs inos h á z a i v a l , a h á z a k e lő t t i kicsi k e r t j e i v e i va lósá -
gos p a r a d i c s o m . M i n d e n u j . C s a k egy a régi : a f a lu -
végen a f a k e r e s z t , m e l y az idők v a s f o g á v a l d a c o l v a , 
s z i l á rdu l áll m o s t is r ég i h e l y é n . 



rneknól, as ifjúnál, ssel lemi jobblétét mutassuk 
neki élete feladatának s azon felsőbb rendeltetését 
elevenítsük és szellemi jobblétét valósítsuk meg 
benne a hit és a vallás által !" 

A vallásérzelem nem emberi találmány. Ne 
bántsuk tehát a népnek vallásosságát, saent meg-
győződését ! Midőn szabadéivüséget, szabadságot 
prédikálunk, wgyauakkor ne raboljuk meg népün-
ket legféltettebb, legdrágább kincsétől ! 

Sőt inkább ápoljuk a vallásos érzelmeket, 
neveljük ar. ifjúságot a vallás-erkölcs tiszta szelle-
mében, hogy magyar népünk, nemzetünk j é er-
kölcsökben, jólétben, boldogságban és dicsőségben 
támadjon fel újra - - a másedik ezerévre ! 

„Szemből a szembe, szivből a szivekbe 
Átszál l a hi t , egy testvér a v i l á g ; 
F é n y e s sugár hint fényt sz emberekre , 
F e l t á m a d á s n a k l á t juk moso lyá t" . . 

Barabás György. 

— A n a g y h é t . S z é p tavaszi időnk volt a lefolyt 
nagyhé tben . Akik haza té r t ek övéikhez, azok a házi tűz-
hely melegén kivül a kikelet örömei t is é lvezhet ik s 
nem kényte lenek téli gúnyába bújni vagy a meleg ká lyha 
mel lé húzódni . A ssep idő nagy- l ' én token temérdek 
vidékitHs OSHItja városba. A nagy sokadalomban alig j á r -
hatot t az ember a főpiaezon a t emplomaikban alig ju-
tott hely az á j t a toakodőnak . 

— Ujonczok fölesketése. A 18. honvéd gyalog-
ezred kőszegen ál lomásozó 3-ik zászlóal jának ujouezai , 
mult vasá rnap te t ték le ünnepélyesen az e s k ü t . Az 
u jonczcsapat ezt megelőzőleg az u j p lebáuia- templom-
ban misét hal lgatot t és azu tán külön magyaru l és kü-
lön németül te t te le az eskü t . Az ünnepélyes ak tusná l 
je len voltak Schuppler Henr ik alezredessel az élén a 
katonai alreál isknla tanár i ka ra , a 83. gya logezred 
S-ik zász lóa l jának t iszt ikara s a honvéd- t i sz t ikar . Az 
eskü letétele után lovag Gerstenberger J á n o s honvéd-
azázadoa, zászlóal j parancsnok rövid szép beszédet tar-
tott a l egénységnek , mely u tán Bánatai százados ve-
zénylete mel le t t díszmenet volt. 

— Uj f o r d u l a t a s z ö v ő g y á r ügyeben . Szájbely 
G y u l a országos képviselőnek egy a po lgá rmes te rhez 
in téze t t levele szerint a szövőgyár üg}ében u j fo rdu la t 
állott be, me ly re nézve most t á rgya lnak a kereskede lmi 
min i sz t é r iumban . Szá jbe ly ez ügyben a napokban Kő-
szegre )ÖD S valószínűleg közelebbi felvi lágosí tással fog 
ssolgálui . 

— V á r o s i v i r i l i s t á k . A városi legtöbb ádóf ize tők-
nek 1895. évre megál lapí to t t név jegyzéke ellen Eberhardt 
Gyula és Auguszt J á n o s felfolyamodvány nyal é lvén, 

e r re a vá rmegye a l i spán ja ér tes i té a várost , hogy az 
1886. X X I I . t-cz. 33. és 33 . §§-ai é r te lmében a legtöbb 
adóit izetők név jegyzéke a község te rü le tén bírt fekvő 
v á g j o n es a községben élvezet t jövede lmek u tán fize-
tet t egyenes á l lamadó a l ap j án á l l í t andó össze, miből 
köve tkez ik , hogy aki a községben adót uem fizet, a 
név j egyzékbe fel sem vehe tő a ehhez képest a képvi-
selő- tes tüle t helyesen j á r t el a név jegyzék összeál l í tásá-
nál , mikor az egyenes á l lamadót vette a lapu l , de csak 
a n n y i b a n , a menny iben az adó a községben fizettetik. 
Köve tkező leg , ha az adófizető a községben adót nem 
fizet, a n é v j e g y z é k b e fel sem let t volna vehető. A név-
j e g y z é k b ő l t ehá t mindazok b ibagyandók , kik a községi 
a d ó f ő k ö n y v b a n mint adófizetők nem sze repe lnek . 

— V á r o s i k ö z g y ű l é s . A város képvise lő- tes tü le te 
e hó 16-áu, kedden , dé le lő t t 11 órakor rendkívül i köz-
gyűlés t t a r t , melynek egyedül i t á rgya az a l i spánnak a 
legtöbb adótf izetők névjegy zekére nézve hozott ha t á roza t a . 

— H a l á l o z á s . Alig mondtuk a m a g u n k é n a k , a l ig 
éreztük köz tevékenységéuek ható e re jé t , — már i t thagyot t 
bennünke t , beszünte t te a m u n k á t ö rökre . A körünkben élt 
Gyömörey An ta l , cs. és ki r . nyugalmazot t a l t ábornagy 
hosszas es súlyos szenvedés u tán • bó 10-én megha l t . 
A kínszenvedés he tében te lUt t meg nála csordul t ig a 
pohár a a megvá l tás ünnepén e l r e b e g h e t j ü k , bogy : fel-

Idő j á rnak a j ő mont -karpenne iek imádkozni a k k o r , 
ha valami nagy Ínségben vaunak . De aki t m i n d e n n a p 
a l k o n y a t t á j t a keresztnél térdelni lehete t t l á t n i : az, a 
kia t izenkét esz tendős Blíffort J m k a volt, a ki a vöröa 
kas té lyban — a régi, Á b r a h á m fele telek he lyén épü l t 
pompás házban — volt l i bapáa r to r . 

Minden is tenáldot t nap ott imádkozot t a kereset -
nél. H á t mit is tehe te t t volna egyebe t , mikor édes 
any ja , beteg édes any ja fölgyógy u lásáér t imádkozo t t . . 
O uem segí the te t t r a j t . J a n k a osak imádkozni tudot t . 
Caak átSIel ni a kereaz t fa t s áh í ta t t a l nézni Kriaztus 
e lmosódot t kepére , áh í ta t t a l nézni annak nyi to t t a j k á r a . 

Nini ! É p p e n most szalad. Hova szalad 1* Ta lán 
öt is a nagypén t ek i gyásske repe lő hangja i h ív ják a 
t emplomba ? 

Nein. BlifTort J a n k a valamit azorongat kezében . 
H á t persze hegy szoronga t j a . G a z d á j a , a zsidó Steinhoff 
— Á b r a h á m n a k ivadéka — kü ld t e el a boltba 50 cen-
t imet adva neki , hogy azou szivarokat hozzon. 

Mtkar a kia J a n k a a bol tba é r t , a mikor fizetni 
a k a r t , r é m ü l v e vet te észre, hogy pénze h iányz ik , hogy 
elveszet t . 

V i s sza fu to t t az úti a, a melyen j ö t t . De a pénzt 
nam ta lá l ta . Kétségbeesve törde l te parányi kacsóit . 
Üresen hazamenni nem mer t , mer t re t tege t t gazdá j á tó l , 
lameivvii annak vad leruieszetét . 

. t á m a d ő i s ! B á r vigasztaló e mondás, még is f á j a 
' m e g v á l t á s at tól , ak i t sze re t tünk , uiert maga is s z e r e t e t t ; 

aki t becsü l tünk , mert maga is tudott beesűlui . E s Gyö-
mörey a l t ábo rnagy , mint katona és mint polgár p . z a r 
mér t ekben részesül t a szere te t - éa közbeesülésben, nem-
csak kiváló tu la jd óságainál fogva, hanem e város ré-
széről azér t is, mer t nemes ambícióval te l jea i te t te pol-
gárt kötelességei t s szivén viselte Kőszeg ügyei t . A 
gyászhí r ezért mely megi l le tódés t ke l t e t t várossze l te s 
nyomban külsőleg is kifejezést uyer t . A városházán es 
a ' k s j z i n ó épüle ten gyaszlobogót tűztek ki s a csa ládhoz 
közel állók azonnal koudolá l t ak , bár a megboldogult iné-
it au lesúj tot t ö / v e g y é l , a hi tvesek ezt a példány képét ettől 
fe l te t te legjobban. 

A teuietes toguap d. e. 10 órakor ment végbe a 
megboldogul t sa já t rende lkezese szerint te l jes e g y s z e r u -
seggel, csak a részvét volt impozáns. Óriás i gyaszkö -
znuség, közte megyei és vidéki e lőkeiüseg lep te el a 
városköri halot tas ház e le jé t , mogadvau a végt isztességet 
a derek ka touáuak és szeréuy po igá ruak . A családi 
gyász je len tés igy hangzik : 

Győri , Gyomoré i a Teölvár i Gyömörey A n t a l n e 
szül. Pu lz Mat i lda maga s kiskorú Gyömörey A u n a , 
Mária, Autal , Amá l i a , I s tván es J á n o s g y e r m e k e i , va-
lamint az összes rokouság nevében f á j d a l o m t e l t szívvel 
t uda t j a áldot t jó fé r ja és az a tya Győr i , Gyömörey s 
Teölvár i Gyömörey A u t a l o*. ea kir . n y u g . a l t á b o r n a g y -
nak , a Lipót , vaskorona s egyél) rendje lek b i r tokosának 
f. év ápr i i hé 10-én a halott i azeutsegok felvétele u táu 
súlyos be tegségben é le te 58. évébeu tö r tén t gyászos el-
h u n y t á t . A boldogult t iak d rága tetemei f. hó 13-án dél-
előtti 10 órakor foguak a kőszegi s í rke r tben örök nyu-
ga lomra té te tu i , a szt . mise á ldozatok pedig f. hó 22-ei i 
délelőt t 9 ó r ako r a kőszegi u j t emplomban a Minden-
hatónak bemuta t t u i . Kőszeg , 189b. ápr i l hó 10-eu. 
Á ldás es béke h a m v a i r a ! 

— H a l a l o z á s . F i a t a l o n még, de már betegen j ö t t 
ide Kőszegre pá r évvel ezelőtt Neuhauser Géza houved-
főhadnagy i f jú fe lesegével , nyilván azér t , hogy nyuga l -
mat, üdülés t t a lá l jon . N e m talál ta . Hosszan k ü z á v e a 
korral nagy ha l á lküzde l em után e hó 13-eu megszüut 
élűi . A pa r t e köve tkező leg szól : 

Neuhause r Gézáné , szül. J á k f a y Gömbös J o l á n 
maga s kiskorú E rnő g y e r m e k e neveben megtör t szív-
vel je lent i f e le j tue te t l eu j ó f é r j e es a tya , N e u h a u s e r 
Gesa in. kir. houvéd főhadnagy u rnák f. ev apr i l hó 
13-én este fel 9 ó rakor hosszú es f á jda lmas szeuvedes 
és a haldoklók szen tségének fe lvéte le u t áu e le tenek 
33, évében tör tén t gyászos e l h u n y t á t . A boldogult t iak 
d rága te temei f. hó 14-én délutáni fel 5 ó rakor fog-
nak a kőazegi s í r k e r t b e n örök nyugalomra té te tn i as 
engeszte lő sr.t. mise á ldoza tok pedig f. hó 24-eu dé le lő t t i 
9 órakor a kőszegi u j t emplomban a Mindenha tónak 
b e m u t a t t a t n i . Kőszeg , 1895. ápii l bó 12-én. Á ldás es 
béke legyen a d r ága halot t felett I 

— T ü z é r s é g . A Pozsonyban á l lomásozó I I . 
tüzérezrednek ogy k a p i t á n y a , mint Frigyes k i rá ly i be r -
ezeg k ikü ldö t t j e , mul t keddon m e g t e k i n t e t t e a gőzmalmi 
kaszá rnyá t és a katonai gyakor ló te re t , ha váj jon egy 
üteg olhelyezest nye rho iue -e i t t . A kap i tány egész al-
ka lmasnak ta lá l ta a ferő he lyeket és j e l en t é sé r e hihe-
tőleg m á r ápri l végével idekerü l a katonaság. Az ü t eg 
azonban caak a d d i g marad i t t , mig a soproni k a s z á r n y a 
fölépül , a mi legalább is 3 évi i d l b e ke rü l . 

— F ő i s p á n i b e i k t a t á s . Az u j fő i spánuak • bó 
18-án Szomba the lyen végbemeuő ins ta l lác ió ján Kőszeg-
ről a következők fognak a kü ldö t t ségben ré sz tvenn i : 
Tipka Fe rencz po lgá rmes te r , Fbrpácsy J á n o s városka-
p i tány , dr . Stúr L a j o s ügyész, d r . Kovács I s tván tiszti 
orvos, Matits J á n o s közgyáin es Fáy E d e e r d ő m e s t e r 
városi t isztviselők. A képvise lő tes tü le t i tagok kézü l 
eddig a köze tke /ők j e l en tkez t ek : Eberhardt G y u l a , 
Freyberger J á n o s , Kirchknopf Mihá ly , Kőszegi J ó z e e f , 
Laurtnger J á n o s , Major J á n o s p répos t -p lebanos , Pallér 
Audrás , Pteffel J á n o s köz jegyző , Pötzelherger Karo ly 
mérnök és t a k a r é k p é n z t á r i igazga tó ea Unger Ká ro ly . 

— H a z a t é r ő b e n . A Freyberger osa lád ké t riőtagja 
ezelőt t két évvel k iment A m e r i k a b a . As egyik f é r j é t 
köve t t e gye rmeke ive l , a másik nővéré t kiaérte ki. A n n a 
kisasszony ez , ak i bár vált ig erős í te t te , hogy többé 
vissza nem tér, moat hazá jába , övéihez k ívánkozik v iaaza 
es a j övő hé 36-án el is h a g y j a A m e r i k a p a r t j a i t . 
Vissza té résé t megjósol tuk s m e g m o n d t u k a k k o r , eze lő t t 

Zokogva , sírva ment v ígasz ta láé t , menedéke t keresni 
a magas keresz t fához . I t t t é rde i re roskad t . Á t fog t a a 
ke resz t f á t s górc.söa zokogással imádkozot t . — 

— Oh, én édes I s t e n k é m — rebegték a g y e n g e , 
kis a j k a k , míg ki- st keble al ig p iheget t — oh, éti edes 
I s t e n k é m , ki ma m e g h a l t á l ezen a ke resz t fán — te 
látod ké t ségbeesésemet ; oh, hát segí ts a hozzád fo lya-
m o d ó n , oh add . hogy megta lá lhassam az 50 cen t ime t . . 
én édea, én j ó I s t e n k é m . . . 

Éa P 
Es a keresz t fa te te jérő l egy t iszta aárga pénz 

g u r u l t az imádkozó kis leány lábai elé. 
F ö l k a p n i , vele a s /a tóeshoz szaladni : al ig pár 

perc műve volt. 
A boltos azu tán c>odálkozva nézte a h a r m a d f é l -

százesz tendős Lu i sdor t . J a n k a e lmondta , hogy j u t o t t a 
pénzhez. Moat csodálkozot t csak igazán , mikor a becsü-
letes szs tócs a ké l t szivarok mellé t izenkilenc f r ank és 
50 cent imet adot t kezébe . 

— Ez visszajár — szólt megi l le tődve — kegyed 
pénzéből . V e g y e n r a j t a h ú s v é t r a — p i r o s 
t o j á s t . . . 

. . Igy o lvas t am e so roka t a mont -ka rpenne i p lé-
b á n i a legi , m e g s á i g u l t levelű naplójegyzete iben . . . 

( L e r m i u a Gy . u t á n f ranciából :) 
Vathy B. / . 

2 évvel, hogy bá rmikor következzék az be, i t thon 
mindig ölelő ka rok- , ősz in te j ó b a r á t o k r a fog a k a d n i . 
Ugy is van. Szülő, tes tvér s az egész rokonság a sok 
j ó bará t ta l nagy ö römmel néz a m e r i k a i hö lgyünknek 
visszatérése e lé . 

— Betörés. Puhr J á n o s u j sor -u toza i vendéglősnél 
e hó 11-én e j jel 10 és 11 óra közt i smere t len le t tesek 
fe l tö r tek a pinczét , d» miu tán abban a húsvé t ra való 
é le lmi cz ikkeke t nem ta lá l t ák meg, boazuaágu.iban be-
tör ték a l akóház a b l a k á t éa odább á l lo t t ak . 

- M e g r o n g á l t p a r t . A Rőt faló vezotő r«ti uton 
a posztó-kal ló v izgát jáva l szemben a G y ö n g y ö s á r j a 
igen m e g r o n g á l t a a pa r to t , oly a n n y i r a , bogy az a r r a 
menők csak a ré teknek ke rü lve t é rhe tnek ú j r a rá a 
rendes ú t r a . A par t k i j av í t á sáva l még nam foglalkoz-
nak . de lehet remény ülik, hogy a k i szakadt részt a r a j t a 
e lvonuló ú t ta l ú j ra he ly reá l l í t j ák ós j ó ka rba helyezik 

— H i r d e t m é n y . Kőszeg sz. k i r . város pénz tá r i 
h iva ta la a Ital közhírré té te t ik , hogy a f. évi adó-k ive tő 
bizottsági t á rgya l á s a I I I . oszt. kereset i adó és ny i lvá-
nos s zámadás ra kötelezet vál la la tok a d ó j á n a k megá l l a -
p í tásá ra nezve f. hó 16. d . e. 8 ó r á r a , a t a k a r é k pénz-
ta rak adó jának t á rgya l á sa pedig f. bő 17. d. e. 8 ó r á r a 
tűze te t t ki. A t á rgya lások Ja városház t anács - t e rmében 
fognak m e g t a r t a t n i . 

Kőszeg, 1895. ápri l is hó 9 -én . 
Városi pénztár-hivatal. 

— A k is a l a m u s z i . N e m ám Bokor kedves zené jü 
opere t t j é rő l van szó. D e h o g y . Egy al ig fe lcaeperede t t 
gyerköcrő l . Scltwar/ . F e r e n c n e k h ív j ák a kőazegi ille-
tőségű. Olyan á r t a t l an , olyan s e m m i t m o n d ó arcú , 11 
esz tendős g y e r e k . H a n e m a r sa hazud ik . Va lóságos a la-
musz i . A mul t bé len . Nein ia gyüszü , vagy tű lopáson 
kezdte . H a n e m a t emető utca egyik h á z á b a n egy á l ta la 
ellopott á lkulcscsal fe lnyi to t ta az a j t ó t . Ezzel nem elé-
gedett meg. Mert a szekrény a j t a j á t is f e lny i to t t a s ot t 
d u s k á l k o d u i kezde t t j avában , mikor — f ü l t ö v ö n cs íp ték . 
A n a g y r e m é n y ű gye reke t á tk í sé r t ék a kir . j á r á sb í ró -
sághoz . 

— T ü z a v i d é k e n . L é k á n • hó 5 -én tűz volt. 
Schmal György o t tani lakos háza g y u l a d t ki és 
eget t le. A nagyobb veszedelmet csak a gyorsan helyt 
ál ló tűzo l tóság a k a d á l y o z t a meg. Az t biasik, hogy a 
tüz gonosz kéz műve volt. 

— M i n i s z t e r i b i z t o s u l a vallás- és közok ta t á sügy i 
minisz ter a f. é. r endes ere t t ségi v izsgá la t ra a szombat -
helyi főgy m n á / i u m h o z dr . Pasteiner G y u l a budapeat i 
egye temi ny. r. t aná r t kü ldö t t e ki. 

— R a z z i a . A kőszegi s a j á r á s b e l i osendórŐrspa-
rancsnokságok a m m t hé ten razzia t t a r to t t ak "agy ve-
szedelmére a c s a v a r g ó k n a k . Ez a lka lommal L a c h o b e r 
J á n o s odeházi , Kil ler Á d á m k ismar ton i , Te inc Mihály 
t reucséni i l le tőségű egyeneke t cs íp ték el , mint ak ik a 
koldulás t üz le tszerűen űz ik . 

— K é p v i s e l ő n k a z o r s z á g h á z b a n . S t á j b e l y Gyu la 
o r sz -gyű lés i kepviselő az orsaággy űiési időszak meg-
nyí l tával az V-ik osz tá lyba lett beoss tva . 

— O r s z á g o s v á s á r B o r o s t y á n k ő n . Bo ros tyánkő 
községe é v e k e n át beszünte te t t országos vasá ra i t ú j r a 
meg fogja ta r tan i . A vásárok l á t o g i u s a t e lőmozd í t andó , 
a község a f e lha j to t t s z a r v a s m a r h á k r a d i j a t t ű s ki és 
pedig}: a legszebb tehén u t á n 26 , a legszebb t inó u t i n 
20 és a legszebb bor jú u tán 10 k o r o n á t a j áu l fel és 
fizet ki az i l lető t u l a j d o n o s n a k . 

— E l m e b a j o s . Sághi L a j o s nemes-asó i l egeuyen , 
kit u tóbb soroztak be k a t o n á n a k , a t e lmobetegseg tü -
netei m u t a t k o z n a k Á ' l a p o t á t meg f o g j á k vizsgálni . 

— S z á j - és k ö r ö m f á j á s , ü g y l á t s z i k , hogy kősze-
get sem kerül i ki a s z a r v a s m a r h á k közöl t szer te k iü tő 
száj- és k ö r ö m f á j á s , m e r t most már a közeli s zomszéd-
ságban , Doroszloban is ineg van a ba j . 

— G a b o n a - t o l v a j o k . G r ü n w a l d Józse f bozsoki la-
kos több izben t apasz t a l t a , hogv gabonakész l e t é t meg-
dézsmá l j ák . Ma i t he ten az t án lesbe á l l t . A to lva jok 
je lentkeztek is Kovács Jozaef , Borh i S á n d o r éa Borhi 
József bozaoki legények személyében , k iket a csendőr-
ség nyomban elfogot t a akik a lopást be is i smer t ék . 

— O r s z á g o s k e r e k p á r v e r s e n y . A vasvármegyei 
S{>ortegylet ez évi iná jus hó 13-én Szomba the lyen o r szá -
gos k e r e k p á r v e r s e n y t rendez . A versenyek s o r r e n d j e a 
köve tkező : I . megny i tó -ve r seny . 3 0 0 0 uieter (6 kör) 
Nyi tva minden magyarország i k e r é k p á r o s egyesü l e t 
t ag ja i részére . E l s ő n e k : T i s z t e l e td í j és nagy e z ü s t é r e m . 
Másod iknak : Kis ezüst é r e m . H a r m a d i k n a k : N a g y bronz 
é rem. T é t 4 korona. I I . Főve r seny 6 0 0 0 ma te r ( 1 3 ' / t 

kör). Ny i tva imudeii magyarorazági ke rékpár -egyesü le t 
tagjai részere . Elsőnek : T i sz t e l e td í j és nagy ezüs t é r e m . 
M á s o d i k n a k : kis ezüs t é rem. H a r m a d i k n a k : Nagy bronz 
é rem. Negyed iknek : Kis bronz é rem. ) T é t 6 k o r o n a . 
I I I . Tiaz.ti verseny 3 0 0 0 mete r ( 7 ' / a kör) . (Nyi tva a ca. 
éa kir. közös hadsereg és a honvéd t iszt jei és egy évi 
önkén te s reszóre. E laőuek , másod iknak éa h a r m a d i k n a k 

I t iszteletdí j . I V . Vendégek versenye 4 0 0 0 ineter (10 kör . ) 
Nyi tva a szombathe ly iek k ivé te lével minden m a g y a r -
országi k e r é k p á r o s egyesü le t t a g j a részére. Elaőuek : 
T i sz te l e td í j és nagy ezüst é rem Másodiknak : Kis ezüst 
é r e m . H a r m a d i k n a k : Nagy bronz e rem. Negyed iknek : 
Kis bronz é r e t n . T é t 6 koroua . V. Altiszti verseny 
6 0 0 0 meter ( 1 3 1 / , kör . ) N y i t v a a cs. és kir. közös had-
sereg éa a honvédség legénysége részére, ii.'sőiiok, m á -
sodiknak és ha rmad iknak t iszteletdí j . V I . Rccord-verseny 
1000 meter . ( I 1 / , kör). Nyi tva mideu magyarország i 
k e r é k p á r o s egyesüle t t ag ja i részere. E l sőnek , iia a re-
kordot inag jav i i j a , a rany éréin és t i sz te le td í j . Minden 
k ö r ü l m é n y közt első, második es lutr im.diknak t isztelet-
d í j ) . I d ő : 1 ' 4 3 % perez. T é t 6 korona . V I I . V a s v á r -
megyei veraeny 5 0 0 0 meter (12»/a kör) . Z á r t verseny 
a vasmegyei ke rékpá ros egy letek tag ja i reszore . E l s ő n e k : 
Szarvaskendi Sibrik K á l m á n ur 100 f rank é r t e k ü tisz-
te le tdí ja ós uagy ezüst é r em. M i sod ikuak : Kis ezüs t 
e rem. H a r m a d i k n a k : Nagy bronz e rem. T e t 4 ko roua , 

HÍREK. 



V I I I . H ö l g y ö k d i j a 1 0 , 0 0 0 m a t e r ( 2 5 k ö r ) . ( N y i t v a m i n -
d e n m a g y a r o r s z á g i k e r e k p á r - e g y l e t t a g j a i r é s z é r e . E l a ő -
uek : T i s z t e l e t d í j és nagy e z ü s t é r e m . M á s o d i k n a k : K i s 
e z ü s t é r e m . H a r m a d i k n a k : Nagy b ronz é r e m . N e g y e d i k -
n a : Kis b r o n z é r e m ) T ó t 4 k o r o n a . I X . V i g a s z - v e r -
seny 3 0 0 0 m e t e r ( 7 1 / ! kör ) . R é s z t v e h e t n e k m i n d a z o k , 
kik az e lőző v e r s e n y e i k b e n d i j a t n e m n y e r t e k . E l s ő n e k : 
N a g y ezüs t é r e m . M a s o d i k n a k : K i s e z ü s t é r e m . H a r -
m a d i k n a k : N a g y b r o n z é r e m . N e v e z é s a v e r s e n y t i t k á r -
n á l . N ö v e l é s i zá r l a t 1 8 9 4 . m á j u s 5 én dé l i 12 ó r a . N e -
vezés* k pos ta u t j á n a j á n l v a , a b o r í t é k o n c szó „neve -
z é s " f e l t ü n t e t é s é v e l , vagy t á v i r a t u t j á n Dr . Káldy I m r e 
v e r s e n y t i t k á r S z o m b a t h e l y c z i m é r e k ü l d e n d ő k . 

— Országos gazdakoncresszus. A B u d a p e s t e n 
m á j u s hó 19-23 . - ig t a r t a n d ó I I I . o r s z á g o s g a z d a k o n -
g r e s s z u s t a r g y a n y a g u m a m á r t e l j e s e n elő van k é s z í t v e . 
Esze r in t a k o n g r e s s z u s 5 s z a k o s z t á l y r a o s z l i k , ezek ke-
r e t é b e n 17 b i z o t t s á g f o g m ű k ö d n i . M i n d e n b i z o t t s á g n a k 
l e g a l á b b ogy e l ő a d ó j a v a n , az e l ő a d ó k s z á m a 4 3 , t e h á t 
jóva l t öbb , m i n t e d d i g b á r m e l y es b á r h o l t a r t o t t gazda -
k o n g r e s s z u s o n vol t . A t á r g y a l á s a l a p j á u l e l f o g a d o t t ké r -
dések mind o l y a n o k , m e l y e k a j e l e n m e z ő g a z d a s s á g i 
v á l s á g g a l szoros v o n a t k o z á s b a n v a u n a k , v a g y a m e l y e k 
a vá l ságos h e l y z e t e n y h í t é s e s z e m p o n t j á b ó l a k u t j e l l e -
g ű e k . A k o n g r e s s z u s a n a g y s ú l y ú , u g y s z ó l v á n é l e t b e 
v á g é k é r d é s e k e g é s z a o r o z a t á v a l f o g f o g l a l k o z n i , a m e l y e k 
a k o n g r e s s z u s n a k a l e g k o m o l y a b b j e l e n t ő s é g e t kö lcsö-
nözik és m e g k ö v e t e l i k , b o g y ezze l a m o z g a l o m m a l a 
g a z d a s á g i é le t ö s szes s z á m o t t e v ő t é n y e z ő i t e l j e s ü g y e -
l e m m e l f o g l a l k o z z a n a k . N e m ö r v e n d e t e s j e l e n s é g t e h á t 
az, hogy a fo ldmive lé s i k o r m á n y z a t a k o n g r e s s z u s r e u -
dező b i z o t t s á g á n a k m e g h í v á s á t el n e m f o g a d t a és szo-
ka t l an m e r e v s é g g e l j e l e n t e t t e ki , hogy a k o n g r e s s z u s o n 
leeudő k é p v i s o l t e t é s e t ő l e l t e k i n t . U g y a n ezzel u t a s í t o t t a 
vissza a m e g h í v á s t a b e l ü g y m i n i s z t é r i u m r é s / é r é i b á r ó 
B á n f f j D e z s ő m i n i s z t e r i e l u ö k is. E z a l e g a l á b b r i d e g 
t a r t o z k o d á s a k o r m á n y r é szé rő l a v i s szás ság k e l l e m e t -
len b e n y o m á s á t ke l t i a k k o r , m i k o r a k o n g r e s s z u s n a k 
egyik főozé l j a é p p e n a b b a n á l l , bogy a v á l s á g b ó l va ló 
k i b o n t a k o z á s u e h é z m u n k á j á b a n egy r é sz rő l t á j é k o z t a s s a 
s t á m o g a s s a a k o r m á n y z a t o t , m á s r é s z r ő l a n n a k j ó i n d u -
l a t á b a n t á m a s z t k e r e s s e n . E g y é b i r á n t a k o n g r e s s z u s n a k 
m á r edd ig is m i n t e g y 6 0 0 t a g j a v a n az o r s z á g m i n d e n 
része ibő l , o . s / . ágos j e l e n t ő s é g é t ő l t e h á t az e l ő l e g e z e t t 
k ics iuy lés a e l l e n s z e n v — i n e l y l y e l f ő k é p e n a m e r k a n t i l 
s a j t ó i l leti — a l i g h a m e g f o s z t h a t j a . A k o n g r e s s z u s a 
v igadó h e l y i s é g é b e n fog m e g t a r t a t n i . M á j u s bó 19-én 
azaz v a s á r n a p , lesz a m e g n y i t ó ü l é s , 2 0 , 2 1 é s 2 2 - e n 
a s z a k o s z t á l y o k f o g n a k t a n á c s k o z n i k ü l ö n t e r m e k b e n 
t e h á t egy s u g y a n a z o n i d ő b e n m i n d az 5 s z a k o s z t á l y 
t á r g y a l ; 2 3 - á n a s z a k o s z t á l y o k h a r t á r o z a t a i a z á r ó ü lés 
p l é n u m a elé k e r ü l n e k . — K i r á n d u l á s caak egy van 
t e r v b e véve . — A k o n g r e s s z u s t á r g y s o r o z a t á b a u j t á rgy 
t ö b b é fel u e m vé t e t i k , m é g i s ha v a l a k i k ü l ö n t á r g y b a n 
é r d e m e s m u n k á l a t o t k í v á n n a a k o n g r e s s z u s e lé t e r j e s z -
teni , a s ze rvező -b i zo t t s ág a l k a l m a t n y ú j t a r r a , bogy az 
az i l l e tő s z a k o s z t á l y t a n á c s k o z á s a f o l y a m á n e l ő a d a s s e k . 
— T a g u l l ehe t j e l e n t k e z n i a I I I . o r s z á g o s g a z d a - k o n -
g r e s s z u s t i t k á r i h i v a t a l á n á l ( B u d a p e s t , K ö z i e l e k ) . 

C s a r n o k . 

„Fess" * 
A d i v a t n é h a f ö l k a p egy o s t o b a s á g o t , egy g e s z t u s t , 

egy h a j t i n c s e t vagy egv s zó t , a mely a z t á n m á n i á j á v á 
lesz b i zonyos idegesen f o g é k o n y e m b e r e k n e k . I l y e n j e l -
ző volt a k ö z e l m ú l t b a n a cl i ic az ő e g e s z t o r z szü lö t t 
r o k o n s á g á v a l és i lyen m a is a fin d e s i éc le . A z e p i d e -
m i k u s d i v a t - n y a v a l y á k p a t o l ó g i á j á h o z t a r t o z i k , hogy más -
k é n t — d e n e m k e v ó a b b é i d e g e s e n — d i s z p o n á l t e m -
b e r e k e t l á n g o l ó h a r a g r a t u d n a k l o b b a n t a n i . É s a v i lágot 
j e l e n t ő c i r k u s z n é z ő k ö z ö n s é g e g y a k r a n a b b a n a k ü l ö u ö s 
l á t v á n y b a n r é s z e s ü l , hogy a p o r o n d o n d u l a k o d ó szoci-
á l is f e n e v a d a k l ába i a l a t t i d i l l i k u s e g é r - h a j s z a k e r e k e -
d ik : egy e p é s i ró p o l é m i á b a e r e s z k e d i k a c h i c - k e l , a 
fin da s iéc l - le l , a m a b i z o n y o s c b i c h a j t i u c s c s e l vagy az 
u n t i g i s iné te l t fin d e s i é c l e - g e s z t u s s a l . 

E z t a z é r t b o c s á t o m e lő re , mive l Den Q u i x o t e hóbor -
tom most é p p e n ló ra ké sz t s z á l l a n i egy f ö r t e l m e s e l len-
s égem e l len , s kit m i n d e n g y ű l ö l e t e m m e l sem t i p o r h a -
tok el, mivel p a r á n y i , m e g f o g h a t a t l a n és s z a p o r a , mint 
a k o m m a b a c i l l u s . E z az e l ö l t e m f ö r t e l m e s szó, mely egy 
e l ő t t e m m é g fói l e l m e t e s e b b f o g a l o m n a k ad n e v e t , n fess . 

O t t s z ü l e t e t t B é c s b e n , va lahol L e r c h e n f e l d v i d é k é n , 
a d e u t s c h n i e i s t e r e k , a fiakkeresek, a m o s ó n ő k és a p in-
cérek h a z á j á b a n . E z e k az e m b e r e k v a l a h a az t k o u s t a -
• á l t á k m a g u k r ó l , hogy ők f e s s e k . F e s s a jod l i zó d e u t s c h -
m e i s t e r , a k o c k á s k a b á t u fiak k e r e s , a k u r t a s z o k n y á s 
m o s ó n ő és a t á n y é r p i m m i s t ü g y e s e n b i l l ege tő p i n c é r . 
A t ö r t é n e t í r á s m ú z s á j á n a k n e m volt k i f o g á s a ez e l l en 
és mal io iózus m o a o l y l y a l j e g y e z t e be k ö n y v é b e , hogy 
egész Becs v á r o s a f e s s : . . P á r i s a s z a b a d s á g , L o n d o n 
a m u n k a , R ó m a a h i t éa Bécs a f e s sosség m e t r o p o l i s a . . . 
V é g r e ez is v a l a m i ! 

E d d i g l e n d b e n vol t m i n d e n , ha a fess á t n e m lépi 
M a g y a r o r s z á g h a t á r á t éa be n e m feszke l i m a g á t a k ö z -
nap i n y e l v b e . N e m csak a szó, d e m a g a a f o g a l o m is 
m e g s z e r e z t e n m a g y a r p o l g á r j o g o t és a bécsi m o s ó n ő k 
ö r ö k é t á t v e t t é k m a g y a i ur i Baszonyok és l e á n y o k , a k ik 
s z á m o t t a r t a n a k a fess j e l ző re , a fiakkeresek és d e u t s c h -
n ie i s t e rek ő r ö k é t p e d i g fiatal u r a k . S z ó v a l : B e n d e g ú z 
u n o k á i n a k j e l l e m e egy u j a b b vonássa l g a z d a g o d o t t . 

Z a v a r b a ke l t ene j ö n n ö m , ha v a l a k i a fess de f in í c ió -
j á t k ö v e t e l n é t ő l e m , d e a z z a l m e n t h e t n é m a t u d a t l a n -
s á g o m a t , hogy e s z t o r i k u s a i n k e d d i g m é g a s z é p s é g de f i -
n i á l ó j á v a l is a d ó s a i n k . A n n y i b i z o n y o s hogy a mi fess , 
*« m é g n e m szép , — százszo r h a l l h a t j u k ezt a j e l z ő t 
h a t á r o z o t t a n r u t n ő k r e is a l k a l m a z v a , — d e a z é r t a 
fess m é g i s r o k o n s á g b a n van a s z é p s é g g e l , n n k e n t a m a -

* As Oj idők, H e r r t e g Ferenc lapja legutóbbi számából 

j o m ós a milói V é n u s z t e r m e t e kőz t is van b i z o n y o s 
r o k o n s á g . A fe s s n e m is e l e g á n s . A s igaz e l e g á n c i a 
e g y e n e s e l l e n t é t e a f e s s e s s é g n e k , m e r t h iszen az e lőbb i -
nek fö l t é t e l e a j ó i z l é s , a me ly ke rü l i a f e l t ű n é s t r u h á -
z a t b a n ós m o d o r b a n e g y a r á n t , fess e m b e r t ped ig uem 
l á t t a m meg , a kik b i zonyos fok ig n e m le t t vo lna f e l t ű n ő . 

A z t h i s z e m , m e g k ö z e l í t ő e n h e l y e s n y o m o n j á r o k , 
ha az o l e g á n s és a fess közt i v iszonyt így f o r m u l á z o m : 
az el e g a n c i a , azaz a f e s se s ség t e t t l e g e s e l e g a n c i a , va-
gv is k i f o r d í t o t t e l e g á n c i a . L e g f o n t o s a b b a l k o t ó á l é i r a 
a f e l t ű n é s v á g y a , az olcsó h a t á s v a d á s z a t , m e l y a k k o r 
é r v é n y e s ü l l e g t ö k é l e t e s e b b e n , ha távol t u d j a m a g á t t a r -
t a n i a n y e r s í z l é s t e l enség k e s k e n y h a t á r m e s g y é j é n mo-
zog és ö s s z e p r o b á l j a e g y e z t e t n i az e l ő b b i n e k a tö rvé -
n y e i t az u t ó b b i n a k a s z a b a d s á g á v a l . 

É n u g y é r z e m , h o g y a fess j e l z ő , egy e lőke lő 
h ö l g y r e a l k a l m a z v a , e g y e u e s e n lea lázó , m e r t o lcsó h a t á s -
v a d á s z a t t a l g y a n ú s í t j a a z i l le tőt és t a g a d j a d i s z t i n g v á l t 
v o l t á t . H o g y van a z még i s , hogy s o k a n , a kik ped ig 
jó l é r t e l m e z i k ez t a f o g a l m a t , fessek és a z o k n a k is 
a k a r n a k n e v e z t e t n i ¥ E z t i t ok , a mely t a l án rokon a 
kr ino l in és a v e u d é g h a j g y o r s e l t e r j e d é s é n e k t i t k á v a l . 
E t i tok f a l á n s z i l á n k o k r a tör ik m a n c h a i l á n d s á m , d e 
azé r t l e f a g y v e r e z e t t e n is c s a k i s m é t e l h e t e m : 

— A s s z o n y o m , é r t e m , ha ön s z é p n e k , v a g y osi-
n o s n a k a k a r l á t s zan i , h a e lmés , e l őke lő , d i s z t i n g v á l t , 
e l e g á n s nő h i r ó r e v á g y i k , a z t se b á n o m , hu k a c é r asszony 
h i r é b e a k a r k e v e r e d n i , d e s e h o g y s e m é r t e m , hogy m i é r t 
n e m e n g e d i á t a f e s s e s s é g o t s z o b a l e á n y á n a k . 

Hg. F. 

Húsvéti gondolatok. 
Minden ve t ek ö n m a g á b a n h o r d j a b ü n t e t é s é t . 

H a n e m volna h i b á n k , tán az e r é n y r ő l aem t u d -
n á n k a e m m i t . 

* 

V i g a s z t a l n i csak az t u d , ki ö n m a g a is v igaaz t a -
láara s i o r u l . 

T ö b b e t él , d a e g y ú t t a l h a n a r a b b is u n j a u ieg é l e t é t az , 
ki s o k a t é l , m i n t ak i s o k á i g él. 

* 

A n a g y l e l k ű s é g t ö b b n y i r e t e t e m e s á l d o z a t o k k a l 
van ö s s z e k ö t v e . 

0 
H a boldogok a k a r t ' u k lenni, s m á s o k a t is b o l d o g g á 

t e n n i : l e g y ü n k e n g e d é k e n y e k nem m a g u n k , d e — m á -
sok i r á n t . 

* 

N e m e l y j ó s á g t ie tncsak vonzan i , t a s z í t a n i is s z o k o t t . 

A szü lő , a t e s t v é r , a j ó b a r á t és inat ia a m i n d e n t 
m e g b o c s á t ó I s t e n ia m e g b o c s á t n e k e d b ű n ö d é r t , c sak 
egy n e m , a — t e r m é s z e t . 

E g y gőgicaé lő g y e r m a k a j k a k é p e a ö t v e n v i t a t k o z ó t 
e l h a l l g a t t a t n i . 

A l e g t ö b b e m b e r megha l a n é l k ü l , hogy b o l d o g n a k 
m o n d h a t t a volna m a g á t . P e d i g h á t a b o l d o g a á g é p p e n 
oly köze l áll h o z z á u k , m i n t a u y o m o r u s á g 

Pitiikut 

A mult. 
örümütn már többá 
Nem lest soha nékem. 
Csillag sem ragyog már 
5ékeia fenn az égen. 
Csak egy ed 01 bolyoagok a 
Csi l lagta lea á j j en . 

e 
Hittem ét e hi t te l 
Lángolón szeret tem 
Ét mi Istt a h i tből . 
8 mivé lett szerelmem * 
Oh, ha tudaád temiat tad 
Mivé kell még lennem ? ! • 

Temiat tad, aki 
Szivem ö t i zezú t l sd , 
Aki mindezt lá t tad , 
á ki mindezt tud tad ! 
Ét én mégis szeretem ez 
Édet — fá jó mul ta t . 

h tk tlt Uttli. 

H e n n e b e r g - s e l y e m c s a k i s a k k o r va lód i , ha 
közve t l en g y á r a m b ó l r ende l ik — f e k e t e , f e h é r és színe-
s e k e t 3 5 kr tó l 14 f r t 6 5 kr ig m é t e r k é n t — s i m a , cs íkos , 
k o c z k á z o t t , m i n t á z o t t a k a t , d a m a s z t o t s. a . t . ( m i n t egy 1 

2 4 0 k ü l ö n b ö z ő minőség és 2 0 0 0 m i n t á z a t b a n ) s. a . t . | 
postabér es vámmentesen aházhoz szállítva és mintákat 
postafordultával küld : Henneberg Cm. (CS. k. udvari 
szállító) se lyemgyára Zürichben. S v á j c z b a c z i m i e t t 
l e v e l e k r e 10 kros , és leveloző l a p o k r a 5 k ros b é l y e g 
r a g a s z t a n d ó . M a g y a r nye lven i r t m e g r e n d e l é s e k pon -
tosan e l i n t é z t e t n e k . 

K ö s z ö n e t - n y i l v á n í t á s . 

Oyóri, Gyömörei s Teölvári 

S y ö m d s o y A n t a l 
e l h u n y t a a l k a l m á v a l t a n ú s í t o t t m i n d e n o l d a l ú m e -
leg r é s z v é t é r t ez u ton n y i l v á n í t j a h á l á s k ö s z ö n e t é t 

a g y á s s o l ó o c a l á d . 

— Uj gyógyszerek. H a i a l i n s z k y K á r o l y b u d a p e s t i 
g y ó g y s z e r é s z kot u j g y ó g y s z e r t hozo t t f o r g a l o m b a , 
m e l y e k a d r e m o g r a f i a i k o n g r e s s z u s o n a l e g n a g y o b b e l is -
m e r é s b e n r é s z e s ü l t e k . A H a z s l i n s z k i f é l e v a s p h o r p h o r 
a l b u m i n á t s z ö r p , l e g k i t ű n ő b b e r e d m é n y ű v e l h a s z n á l j a k 
g y e r m e k e k n é l , angol k ó r n á l , s k r o f u l á n á l , a f o g z á s elő-
m o z d í t á s á r a es gö rc sös k ö h ö g é s n é l . F e l n ő t t e k n é l vé r -
s z e g é n y s é g , b á g y a d t a á g és l e g f ő k é p e n i d e g e n e s n ő k n é l 
k i t ű n ő e n h a t . É l t e s e b b g y e n g e e g y é n e k e t f e l v i l l a n y o z , 
o r ő t e l j e s s é és v i d á m m á teszi e b u s k o m o r o k a t . Á r a 1 
ü v e g n e k u t a s í t á s sa l 1 f i t . A I l a z s l i n s s k y Cocá in p a s t i l l a 
a l e g m a k a c s a b b g é g e h u r u t o t , g ö r c s ö s k ö h ö g é s t és r e k e d t -
xéget azonna l m e g s z ü n t e t i . Á r a 1 d o b o z n a k 7 5 k r . K a p -
ha tó H a z s l i n s z k i K á r o l y g v ó g y s z e r t á r á b a u B u d a p e s t , 
V I I I . ke r . , S á n d o r - t é r és R ö k k a z i l á r d - u t c z a s a r k á n . E z e n 
m i n d e n t e k i n t e t b e n u a g y s z a b á s i i a n b e r e n d e z e t t és k i t ű -
nően veze te t t g y ó g y s z e r t á r r a l v a u e g y b e k ö t v e az „ O r -
szágos közpou t i h a s o i s z e u v i g y ó g y s z e r t á r * is, v a l a m i n t 
a „ H u m e o p a t h i a * s z a k l a p s z e r k e s z t ő s é g e és k i a d ó h i v a -
ta la . a me ly lap a m ű v e l t k ö z ö n s é g n e k k i t ű n ő s z o l g á -
latdi tesz, m e r t ugv v a n s z e r k e s z t v e , hogy az t a k ö z ö n -
ség is m e g é r t i , ezen I ipból a k i a d ó h i v a t a l , agy e g y s z e r ű 
l eve l ező l ap ra a cz i iue t p o n t o s a n f e l í rva , m u t a t v á n y s z á -
m o k a t s z í v e s e n k ü l d . K a p h a t ó o t t a v i l ág összes k ü l -
és be l fö ld i k ü l ö n l e g e s s é g e ( S p e c i a l i t á s ) is . 

Irodalom é s művészet . 
— „Az 1848 - 4 9 Ikl magyar Szabadságharcz Tör-

ténete" cz i tnű nagy i l l u s z t r á l t m u n k á b ó l j e l en t mag k 
33-1 k f ü z e t , a m e l l b e n az e r d é l y i o l á h o k p á r t ü t é s é t a 
ezzel k a p c s o l a t o s a n s z ö r n y ű k e g y e t l e n s é g e i t m o n d j a e l . 
• f ü z e t é r t é k é l n a g y b a n eme l ik az o l á h o k r é m t e t t e i r ő l 
közö l i k u p é k , a m e l y e k m é g e d d i g sehol sem j e l e n t e k 
meg . A k é p e k k ü l ö n b e n e/.ek : A S z a b a d s á g h a r c z neve -
ze t e sebb sze rep lő i a h o n v é d s é g körébő l M e s s e n h a u e r C . 
Vence l , H u r b á n p e c s é t j e . A K o m á r o m i v á r u j e r ő d í t é -
se inek t é r k é p e . Az u g y a g f a l v i n é p g y ű l é s . Az o l á h o k 
r é m t e t t e i b ö l . I I . Az O l á h o k r é m t e i t e i b ö ! G r . H a d i k 
G u s z t á v h o n v é d e z r e d e s I I I . Az o l áhok r é m t e t t e i b ő l . A 
k o m á r o m i c s a t a . Ar o l áhok r é m t e t t e i b ő l . 

Értesítés. 
V a n szerencsém a n. é. közönségnek becset 

t u d o m á s á r a hozni, hogy f. é. április hóban 
mát' Kőszegre é r k e z t e m é> ezen időtől fogva laká-
somban, iskola-utcza 46. SZ. a la t t működéseme t a 

f o g á s z a t i m u s s a k b a a 
e lkezd tem. Kivá ló t i s z t e l e t t e l : 

Scharpf Jenő, 
f o g t e c h n i k u s . 

3 6 1 4 / 9 4 . 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A kőszegi k i r . j b i r ó s á g , min t t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g 

kö/ .h i r ré t esz i , hogy Krufl Roslnt és c s a t l a k o z t a t o t t ö«v . 
Brezovazky Janosne és é r d e k t á r s a i ugy Ringhofer Jó-
zsef végrehajtató tiuk Pock József és neje LatChobor 
Borbala e* Pock Marton v é g r e h a j t á s t s i e n v e d e t t e k 
e l len i 129 f r t , 1 0 0 f r t , 8 6 f r t t ő k e k ö v e t e l e s e k és j á r . 
i r án t i x é g r o h a j t á s i ü g y é b e n a kőszegi k i r . j á r á s b í r ó s á g 
t e r ü l e t é n lévő G y ö n g y ö a f ő k ö i s é g b e n f e k v ő a g y ö n g y ö s f ő i 
2 2 sz. t j k v b e n A f 2 2 brsz . 21 . h á z s z á m a l a t t f og l a l t 
egész k i s h a z r a ke r t t e l 3 2 0 í r t b a n , az A f 35 . b rsz . 
s z á n t ó r a e g é s z b e n 44 í r t b a n , az A f 8 1 . h r sz . s z á n t ó r a 
HZ á r \ e r é s t 136 f r t b s n e z e n n e l m e g á l l a p í t o t t k ik i á l t á s i 
á r b a n e l r e n d e l t e , és hogy H f e n n e b b m e g j e l ö l t i n g a t l a n o k az 

1895. évi április hó 22-ik napján d. e. 
10 órakor Gyöngyösfö község házánál 
m e g t a r t a n d ó n y i l v á n o s á r v e r é s e n a m e g á l l a p í t o t t k ik i -
á l t á s i á ron alól is e l a d a t n i f o g n a k . 

Á r v e r e z n i s z á n d é k o z ó k t a r t o z n a k az i n g a t l a n o k 
b e c s á r á n a k 10%-át , v a g y i s 3 2 f r t , 4 f r t 4 0 k r t . 13 
f r t 5 0 k r t , k é s z p é n z b e n , vagy az 1881 . LX. tcz . 
4 2 . § - á b a n j e l z e t t á r f o l y a m m a l s z á m í t o t t és ae 1881 . év i 
n o v e m b e r hó 1 - é n 3 3 3 3 . sz. a l a t t ke l t i g a z s á g ü g y 
in in i sz te r i r e n d e l e t 8 . § - á b a n k i j e lö l t ó v u d é k k é p e s é r -
t é k p a p í r b a n , a k i k ü l d ö t t k e z é h e z l e t enn i , a v a g y az 1 8 8 1 . 
L X tcz. 170. §-a é r t e l m é b e n a b á n a t p é n z n e k a b í ró-
s á g n á l e lő l eges e l h e l y e z é s é r ő l k iá l l í to t t s z a b á l y s z e r ű 
e l i s m e r v é n y t á t s z o l g á l t a t n i . 

Kel t Kőszegen 1895 . évi f e b r u á r hó 1 4 - é n . 
A k6*:t>ji kir. jdrrfxbirótdg mint ttlekkönyri hatóság. 

Nom a r e k l a m n a k , hanem a sok ezer «mber áltaü 
, k i k , s z e m e l y e s t o T a b b a j á i l a t i a k , — 

RICHTEfí-réle TINCT. CAPSICI COMP-t 
(Horgony-Pain-Expellert) 

az uUils" évl>en jó sikerrel hanznitlták. — kot-zenhetj »*en 
igazán Mit<* hatású háziszer napy elterjoszt**et •• általános 
Vedvelt«*«itÁt Ki a Tind. oap.wi comp-t (Horgony-Pain-El-
t^llerti kiszvénynél oriznal (ts|»zag(i»ta»aal). k t rMrte is i t -
fájásnál. fsj- f s f sgfa jana l , csipíaj(Jals.nnal. fkjdalsaiestl-
lapító bedórzH'ilisként alkalmazta. altlKjl oiry üveget mindig 
kemlethsn fog tartani, hogv az' n.t>|hülf»fknel is. mint l«v# 
iet i , slhsrité sseruek alUhiiazhabstt Kzen r«g jósak bi-
zonyult hszmzsrnek ára igen ol.<*ó, tudniillik 40 k r , 70 kr. 
e« 1 frt. 20 kr. üvegenként — Kapható a gvoavsisrti-
rakhao; B u d a p e s t e n Török Jówmof rvójy-
stereszuél - (Vak a „Horgony" védjogygyol ellátott 
úve^ek elfogadsnd k. 

Rlchtsr lele gyár Bnás'.staálban, Thúrn giahan 



Valódi, természetes ásványvíz 

s t fciráulsTfe-ú-ti, 
K o M t r e i i i i t x i i ü l R o h i U m e l l e t t ( S t á j e r o r s z á g b a n ) . 

Igen g a z d a g sxéu ta r t a lombau , e l i smer t jó minőségű asz ta l i TÍZ S a mellett j ó n a k 
bizonyul t gyógy í tó TÍZ, melyet a l e g k i t ű n ő b b orvosi s zak tek in t é lyek a j á n l a n a k . 

Ragá lyokná l védőeszköz. 
S / . é t k ü l d é s e s r k ö i ö l t e t i k a k u t i g a a g a t ó s á g á l t a l K o s t r e i n i t x b a i i R o h i t s 

m e l l e t t . P o s t a Podplat Pöttschach mel lett . 
Kapható K ö s j í g t a : 

Fóliák Sándor, Unger József, 
Waisbecker Ede é» Jánosa G-yula uraknál. 

Szabó-üzlet-megnyitás. 
Alul í ro t t • i tor»ui lom Kőszeg és f id t ik i ' n. ó. hölgy* 

közöine^nht-k t u d r i r a a J n i , hojfv a inni n a p p a l Kőnzeg«n , 
1895. «|»r. li.'.linn f a p i a c z 184. s z a m < 1 1 

n ö i s z a b ó - ü z l e t e t 
n y i t o t t a m , Imi miiiUeii u Hí ik iu ib . i n*ő i n u n . : í ' K 

(•rx.ilili ii ús I fgo 'csóbl iau M'.s/iiictiiek el. 
Tan i M/kttilwi a l e g n a g y o b b liecei aalonokbii t i Vitló 

tnbli évi ?ynkorlt t»oti)ra. t a g v o k • > 1« t iá tor n t. hnlgv-
k ő ' ö u s é ^ i ' t fi^v«iiii"zi«nu. i m é r t é k v e v é s b e n , 
m i n t a r a j z o l á s b a n é* k i v á g á s b a n h á t i m b a n «s ar.on 
kit NI ÍN o r u k a t atlok. 

G v c r m v k r u l i a f ó t ó k gyo r san és olc*ón ké sz í t e t nek el. 
k ü l f ö l d i megre i ida lés t tkné l tné r l sk i i ek el»>g«Dtiö e g t 

j ó l á l ló tes t . 
KÍMHuzoiiyok vidékről lelj-'* e l i á t í * é* laká* mel le i t 

e l f o g a d t a t n a k . . 
J a v í t á s o k itt pontosan e s z k ö z ö l t e t n e k . 
SzitcH b i / a l m a t és p i r t f o g a n t kér 

te l j í ' s t i s f t e l e t t e l 

ö z v . P r i i i o t l i A n n a , 
oki . v a r r ó n ő . 

„Kaufebeim Schmied und nichl beim Schmiedel -
gv mondj* • gv régi német kö /mondá i , s ezt jogoian 

a lka lmatha tom az én czégomre, oiivsl esnk . g r nagy 
t l ib ' tnek, mint s milyen az anyém s * mely az á ruka t 
óriási IU n-iviségben késspénzfizatés mellett vásárolja he, 
lehetnek s küldésnél kevés költségei. mely körülmény 

nn nd eneietre a vevő előnyére válik. 

S / é p m i n t á k m i g á n v e v ő k n e k ingyen s b é r m e n t v e . 
ftazda|on k i á l l í t o t t i n l i i t a k t t u y » < > k 

• z a b o k n a k b é r n i e • I tf*l 1^11. 

Öltözékeknek való kelmék. 
P e r u v i r u é« d o a k l u g » maKe« k i í r n a számára 
Szabályszerű kelmék c« e« kir I la/.f i e g y e n r u l i a k -
n a k . a g g l i a r r z o a o k . l O z s l l ó k , l o r i m a / o k -
é» l i b é r i á k n a k . h i l á r d és j á t é k a s z t a l o k r a 
való poastó. I . o i l e n . vishatlsn v a d a n z k a b a t o k i i a k . 
oly nagy választékban, aminőt 20-azoros konkurrc ntia 
•mi képei felmulatni. . U o s ó k r l m é k . u t a x ő p l a l -
d e k 4 - 1 4 f r t l g . éa n.ég szsbokelleksk " V b 

(u. ni. ujjl 'élés. gombok, lük. czérna). 
Ulosé, tisztessége*, t is / ts gyap jú i poaztóáruk és 

nem olcsó rongyokat, melyek a l ig érdemetek a ( rabé 
lolójára, a jánl 

fttikarofKky J á n o s 
BHÍ NN-ben, Aus/.tria-Magyarország: leg-

nagyobb posztégyára félmillió frt 
ér tékben. 

M v > t k ü l d e a u t á n v é t m e l l e t t , 
i l g y e l m e z t e t r * : l u r é k és házalók S t lks -

rofsky fele a ra címen akar ják áruikai érteke-i teni . K, bogy 
ily elcsábítások elő ne fordul janak , ér tesí tem a t. vevő-
ket. hogy efféle enibereknek árut nem adok el. 

A legjobb 

Z O \ 4a O IK \ K 
p i a i i i n ó k 

és 

I i a 1* i n o II i i i III o k 

legolcsóbban kaphatók t ö k é l e t e s jó tá l lás mel le i t 

Heckenast Gusztáv 
hírneves zongoraeladási és kölcsönző intézetében 

Budapest, 
I V . , I C i g r 3 7 " ó - \ a . t c z a . 7 . s z . 

Schíedmay»ir és fiai, leghíresebb zongorák és 
Thuriugia Orgnn C egyedüli képv is» lője. n világ 
leg obb és legolcsóbb ha rmoniuroa i — Árjegyzék 
ingven 

M A I I I L é s L E N N E R B u d a p e s t , 
T r i e u r - é s l © r r ^ © z - l 3 7 " o . ^ a , s z t ó . g , 3 r á i r . 

G y á r : Kaona József utcza 8. sz., Margi thid és nyugoti pályaudvar közt . 
A j á n l j u k az. i<|taluuk g y á r t o t t l e g j o b b m i n ő s é g ű : 

T r i e u r ö k : a konko ly és bükkönynek a b u z a , á r p a vagy rozs k ö z ü l i 
ki v á l a s z t á s a r a . 

T r i e u r ö k : a z a b n a k vagy á r p á n u k a b u / a közül i és a g ö m b ö l y ű m a g v a k 
k i v á l a s z t á s á r a . 

Lencse tisztító és Osztályozó-Trieurük : az á r p a k ivá l a sz t á sá t a éa a 
lencse o s z t á l y o z á s á r a . 
Oftztáljozó-Trieurök. 
Szabadalmazott Trieur és osztályozógépek m i n d e n g a b o n a f e j t i s z t í -
t á s á n es t e t s zés szer in t i o s z l á l y o z n s a r a . — Kivá l l a lunk G u i j a h r i s M ü l -
lur, ti lel ve M a y e r r e n d s z e r ű t r i eu rök caeké l kö l t ségge l a t r i e u r b e k ü l d é s e 
ur let i zen s z a b .dali i / o t t t r i e u r k k é á t a l a k í t á s á t . 
Malom-Trieurheiigerek vagy b u r k o l a t a i , lyukasztott v a g y hasított 
leniezek te tszés s ze t i u l i a n y a g b a n íp.iri vagy gazdaság i c z é l o k r a . 

Árjegyzékek vagy mintakönyvek ingyen ós bórmentve küldetnek. 

i U P s e r - h L o f e r T . - f é l e 
g r y ó g r y s z e r t á L r , 

BÉCSBEN. I. KER, SINGERSTRASSE 15. sz. a. .Z U M G O L D E N E N R E I C H S A P F E L . * 
Vertisztito labdacsok, ezelőtt általano* labdacsok nate alatt ; ez utóbbi na vet telje* joggal megérdemlik, nnr«l ciakugyau 

alig létezik beteg«ég, m-lyben ezen labdaeaok r«u>iá« hatáaukat oaeiazoroaen be n-iu bizonyították tolna. Évtizedek úta eaeu 
labdaeaok éltalánoa elterjedésnek orteadenek é« alig van c<aláJ, melyben ezen kiliinű háziizerböl kéxzlet nem tolua található. 

BzámtaUn or*o« ált tl ezen labdacsok há/.i«aertll ajánltatnak é« ajánltattak uiinden oly bajoknál, luelyek a roaaz emáa/.-
teából e« « ekreked.-aböl erednek : mint o|>o-iararok, inájbajoK, kólika, tértolulá*ok, arinyár, béltétlemeg éa baaonló beteg-
•egakuél Yértiaatitó tulajdonnégukuál fog ta kitűnő liaiáiaal vannak vérazegényaég a az abból e r e d i ba jokná l ia: >gt -á|>kórnál, 
idege«»egból azármazó fej ájáaoknál atb. K'en vérti-ztitiS labdaeaok oly kőanyw hatnak, hogy a legcankéUebb fájdalmakat aem 
okozzák • « enuek folytán meg • lo.'gyengább egyének, da még gyermekek által ia minden aggodalom nélkül betahetAk. 

A a/áoitalan hálairalból, melyet a labdaraok fogta->/tói a legkülönbözőbb éa legnehezebb betegségük után egáurnégdk 
visa/aayaráia folytén hozzánk lateztek, ezen helyen caakia náháuyat einlitilnk a'on megjegyzéaael. hagy mindenki, a ki eteti 
labdaraokat egyazar használta, mag vagyunk győződte, hogy a/okat tovább fogja ajánlani. 

B 2 r n h a r d i n i l i a v a s i - f ü - l i q u e u r u h i > r < H V i , i 
K r e g r n i b e a . > , üveg 2 frt «o k r , ' / , üveg 1 írt 40 kr. t 

A m e r i k a i köszvénykenöcs, B r á Ü S T i ! 
minden koazvenyea éa c-úzoa baiok, u. m. : g e r i u r z - a g t báa 
taloin, taga/aggatáa, iarhiaa, intgraine, idegea fogfájáa, fófájaa 
fülazaggetá* atb. allén 1 f r t 20 kr . 

T a n n o c b i n m ha jkenöcs 
valamennyi ha juótesz tó azer kötött orvoaok által a legjobbnak 
e l i smer t e Kg» alegánaan kiáll í tott nagy azalenrzátal 2 fr t . 

A l t a l a n o s t a p a s z * í " d *i uí*Tk* t í . Üé í n at 
mérgea daganatoknál , u j jkukacz , aebaa- vagy gyuladt-aioll 
vagy máa ily bajoknál , mint kitűnő atar lön k ip róbá l t a . Egy 
tégely Mi kr. Bérment to 76 kr . 
P o o , V i a l z < ; a . m r » * r h ® f « > r J . - t # i . sok át á u a fa-

5 85°* tagokra áa minden idült aabra, mint 
legbiztosabb azer eliimwrto. Kgt köraőggal 40 kr . R á r m e a t t e 

kr. 
T T f t M m a e g y általánoaan iámért kitQnő háziazor, hurut 
W W U U U C U V , rekedtság, grtrcaöa köhögáa atb. el leu. Kgy 
Qtagecake ára 60 kr., 2 ü t eg bé rmen t re 1 fr t 50 kr . 

U,r*K"» raöpi.ak) megrontott gyomor, 
M1CW C ú d á C U ^ á l A roMt emeattéa éa m i n d a n n a m l a'.toati 
bajok ellen kitQnfi káaiator. Kgt tttogcaátol 22 kr . , 11 
ü t e g 2 f r t . 

Á l t a l á n o s t isz t i to -só K " ' 1 . ' " ^ ; , " ! ; 
emáaztóa minden következményei, u. m : főfájáa, axádaláa, 
gyomorgörca, g t o m o r b á t , aranyár, daguiáa atb. állon. Egy 
cenmag 1 fr t . 

A n g o l csodabalzsam, 
Por a l á b i z z a d á s el len. f Z I S L 
t i 'dó kellemetlen azagot. épen t a r t j a a lábbelit áa mint ártal-
matlan azer t an k ipróbál ta . Egy doboazal 50 kr. Bér inaa t to 75 k r . 

G o l y v a - b a l z s a m , T é X n " koídnáoí.V«!kí 
Helsó v a g y egészség-só J T L ü t ' ^ d ^ 
ri ndetlen emé*ztá<ből azárinaró bajoknál . 1 raomag I f r t 

PAVA kitűnő azer egyoldalú faj- áa fogfájás, rkou 
I A - * U & O , motizmu. atb allén 

Ezen itt falaorolt kéazitraányakan k i tü l , ax oat trák 
lapokban hirdetőit öaaza* hol- á« külföldi gyógyaznráazati 
killönlageaaégok raktáron t annak áa a káazlotban netán nom 
lotfik gyoraan áa olc«ón megszoroztetnek. — Poatai rnagron-
deléaek a leggyorsabban oazkuzöltetnok, ha a pénzöaazeg e /őro 
k ü l d e t i k ; nagyobb inegrenrieléaek u tánté to l le l ktlldotnok-
Bérmant ta cSakia oly eaetbeu történik a küldóa, lm az öoazeg 
elöra beérkezik, mely eaetben a uoaiaköltnágok aokkal már 
sékol tabbek. 

koia, ll»> áprllli ko le-aa. 
TIXMII l'a.ib. f.r ur ' l.effva olfea ui>» *. k« dj..« aek.a >••«( 

l> ItkutNi •< ft.Iu.m..IItet..n vértlmliú .•kl.cihdl eláavátelMl. 
I'uf.dj* uiaa . i.fa.ijehb ko.ioa.i.ieei likUoti eewSakaiuaert. 

M.r.j.i i . l j . . tiMieietlel Hawiutik r.r.«,«, Keia. LiaS.aihal. 

Hr»«ci.», ZolSaik •elleti, IM' M.pteak.r II. 
Teklát*... ar ! I.i.a eker.ta vell, ko(; ai Oa lak4a.Mi l i m s 

keaé kerSltek, a.l / .ke.k kaie.at eieeael ••(iraei ke |)*ra*ka<;l>aa 
•.(kuit.B, Mrwiflrt, ku(; MBMI aaakéi »•• veltaai tubbe k.p*. v*(*>al 
«• U t . i ; á n a>*r • kellak kon eelaek, ka a< Oe cuSálalra »,lio i . b J . c . 
• •(.B s . a o.ai.u.k vwloa >>| t i I iea eUja • . ( Oat .iert SSMMSe 
»•!' kualaaM vaa, UutJ >>*• ieb4a..ok . . ( . a I. lok.l.l...* kir»(.ak 
F!"Fjnaai. a BIBI B,r e i w t u k I. <|<uri|ik nu tu jv iw t r i >*fiiM(ll 
•lelfáltak. keltet T.r,« 

B.r. Cjh.lj, III? aov.ab.r ». 
M.l j.a ii.ti.n er! A legforróbb k u i a ö a . i . B . i aundea . t . a a . l 

Önnek *•> « . . . eagza.n.B e.v.bve. Al llletü t ev.a .1 u.ev.S.tt izuaot 
kurmben . . vukura.fiiea. m.r » .tét i. a.faata. m.lyrul >f;,bk,ei I. I. 
BeaSuii. bM.ib v.i.ii.buI tg, SebeSl kep 11 at ua l l l l s i véntMhé lak-
Sx.sibol • aiuHBak Bllaail. ha.tb.lata feljiae tek,lai.a.b kif j.ifvwlt. 

L.e(fúbb tiuieleltel W.lecaBit.l Joiata. 

Klrb.nfrab.raa 'tOfobl B.II.II, ISSI aarrtiui H 
Taklatel.. art klaliruit i.mélalt.B l e 4 r.oaafst ai da valAbaa 

ka.iao. .a kliáaA lahUai taibúi. Kl B.B oiuieaibatoa l.(naf;wbb allam.ré-
a.a. i kIt.J.iBl at.o labdac.uk Ariék. f.l.O éa aaukat. a kot r.ak .lkai 
eiam biIIU. a •h»". iU ido l. |mti»|.bb.t fufoa ajkalaal. kitae baiairalaa 
tai.i.Mt. IBII ka.ia.ia.BrB «at vt.na.l f.lkai.lBaiva. 

Taije. UlttBl.tlel Daka Igaáai. 

OeleeMerf, Keklkack aelleM, SillSala. IMSakUkarl. 
T. ar .' I aikar.a, alaaerial BI oa véniaatlti labJa. iáiból agjr eae-

BB(nt I Sub.nal kkid.Bl ailv..ke<1J.k Caakia aa ia raoSalatua labdaraai-
nak kuaaeeheMa, kagt mg/ gjuaorbajiol, a.ly Bnf.a 4 »».n At (jütert, 
IU.K.IBI . luuani Ctva lal.da. . k na am auhatea íefnak klf.(zal. a aidúa 
l.ffnrrokb keaiua.i.B.i kifajeisn. vafiok Mrakalatlel. Zwickl A n a a 

Kzen vértiiztitö labdacsok csakis a I N e r b o f r r J .-
M e . a t . . A r a n y b i r o d a l m i a l r a a l i o s ' * r x i n s a e t t 
g y ó g y i z e r l á r b s a . I t c r s h e n , I . . N l n g e r s l r a a i e 
1 5 . MK. a . készíttetnek valódi minőségben 1 egy 15 szem 
labdacsot tartalmazó doboz ára 21 kr . Kgy ciomag, melyben 
6 dobot tar ta lmszta t ik , 1 fr t 5 krba kertll, bérmentetlen után-
vételi küldés-el I frt 10 kr. Kgy csomagnál kevesebb nem 
küldetik el. 

Az ösaseg élőbbem beküldésénél (mi legjobban posta-
utalványon enzköziiltetik) bérmenies kSIdéasel e g y ü t t : 1 caomag 
1 frt 25 kr., 2 Caomag 2 frt 30 kr., 3 csomag' 3 frt 36 kr., 
t cseniaz 4 frt 40 kr., 5 csomag ft fr t 20 kr. éa 10 csomag 9 
frt 20 krba kerül - K a p h a t ó k T ő r ü k J ó z s e f 
g y ó g y s z e r t á r á i u l 11. l i u d a p e a t e n . 

K R . Nsgv el ter jedtségük következtében ezen 
labdacsok a legkülönfélébb nevek él alakok alst t utánoztál-
nak. ennek kevetkeztében kéretik f a a k i e l ' s e r h o f e r J . -
fele vértisztitó labdacsokat követelni és csakis a/ok tekint-
hetők valódiaknak, melyeknek használati utai i tá ia a Pserbofsr 
J névaláiráisal fekete szintien és minden egyei dobot fedele 
ugyanazon aláírással vflrös sziliben van ellátva ' V B 

v y o M t m o u Keiicl I t y u l A k f t i i y v n y O T m l i j á b a i i Kr tw/ r>ce i i 

Az építésekhez 
e/Ük »fg«)lt 

cement lapok, cementcsüvck, lépcsők, 
I)achp<ippc, elszigetelő lapok, láb-

kövek a s/öl lök bekerítésére 
k i l i i i i o n i ! i i o H t ' o ; h f i i é - o l c s ó á r a k é r t 

k i t j ih i t tó : 

Waisbecker Ede-nei 
c e m e n t á r u g y a r , E ö s z c g o n . 
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